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~ 3. When deciding which habitats to protect

for general conservation purposes each Party
shall give due weight to habitats that are im-
portant for bats.

4. Each Party shall take appropriate
measures to promote the conservation of bats
and shall promote public awareness of the im-
portance of bat conservation.

5. Each Party shall assign to an appropriate
body responsibilities for the provision of ad-
vice on bat conservation and management
within its territory particularly with regard to
bats in buildings. Parties shall exchange infor-
mation on their experiences in this matter.

6. Each Party shall take such additional ac-
tion as it considers necessary to safeguard
population of bats which it identifies as being
subject to threat and shall report under Article
VI on the action taken.

7. Each Party shall, as appropriate, promote
research programmes relation to the conserva-
tion and management of bats. Parties shall con-
sult each other on such research programmes,
and shall endeavour to co-ordinate such re-
search and conservation programmes.

8. Each Party shall, wherever appropriate
consider the potential effects of pesticides on
bats, when assessing pesticides for use, and
shall endeavour to replace timber treatment
chemicals which are highly toxic to bats with
safer alternatives.

ARTICLE 1V
National Implementation

1. Each Party shall adopt and enforce such
legislative and administrative measures as may
be necessary for the purpose of giving effect to
this Agreement.

- 2. The provisions of this Agreement shall in
no way affect the right of Parties to adopt stric
ter measures concerning the conservation of
bats.

)

3. Nar det besluttes hvilke omrader, der skal
beskyttes af hensyn til almindelige frednings-
messige forhold, skal enhver part give leveste-
der, der er vigtige for flagermus, passende vagt.

4. Enhver part skal treffe passende foran-
staltninger til fremme af beskyttelsen af flager-
mus og skal fremme den offentlige bevisthed
om, at det er vigtigt, at flagermus beskyttes.

5. Enhver part skal udpege et organ, der in-
denfor dens omrade skal st for radgivning om
beskyttelse og forvaltning af flagermus, iser
vedrerende flagermus i bygninger. Rarterne
skal udveksle oplysninger om deres erfaringer
angéende disse forhold.

6. Enhver part skal treeffe sidanne yderligere
foranstaltninger, som den finder nedvendige
for at sikre populationer af flagermus, som den
har identificeret som truede, og den skal efter
artikel IV rapportere, hvilke foranstaltninger,
der er taget.

7. Enhver part skal i passende omfang frem-
me forskningsprogrammer vedrerende beskyt-
telse og forvaltning af flagermusarter. Parterne
skal rddfere sig med hinanden om s&danne
forskningsprogrammer, og skal bestrabe sig pa
at koordinere sadanne forsknings- og beskyt-
telsesprogrammer.

8. Enhver part skal, ved vurderingen af hvil-
ke pesticider, der mé anvendes, altid pa passen-
de vis tage hensyn til pesticidernes mulige virk-
ninger pa flagermus, og skal bestrzbe sig p4, at
erstatte treekonserverende kemikalier, der er
meget giftige for flagermus, med mere sikre al-
ternativer.

ARTIKEL IV
National ikrafttreeden

1. Enhver part skal vedtage og gennemfore
de lovgivningsmessige og administrative for-
anstaltninger, der mitte veere nedvendige for at
virkeliggare denne aftale.

2. Bestemmelserne i denne aftale skal pa in
gen mdde berere parternes adgang til at vedta
ge strengere foranstaltninger til beskyttelse af
flagermus. '



